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PE3IOME

B nannO# crarthe paccMaTrpuBaroTCs asepOailKaHCKHE W aHTJIMHACKHAE HIUOMBI, XapaKTepPH3YOIIne
YMCTBEHHBIE CIIOCOOHOCTH dYelOBeKa. B craThe mpeanpuHSATa TMOMBITKA BBLICHHTH CXOJICTBA U
paznuuus UAMOM a3epOaii/DKaHCKOTO M aHTJIMHCKOro S3bIKOB. WHTEIIGKT — 3TO COKPOBHIIE.
[IpucyrcTBue MHTEIUIEKTa MOJOXKUTEIHHO, HEAOCTATOK MHTEIUICKTa HeratuBHO. llocnmemoBaTenbHas
CBS3p JIEKCeM, OOO3HAUAIOMINX WHTEUIEKTyalbHBIE CBOWCTBA JIMYHOCTH, CBHUIETEIBCTBYET O
3HAYUMOCTH TIPOTUBOIIOCTABICHHUS B AJIPE OMKUCHIBAEMOTO MOJISI.

B BocmpusaTHH W TOHUMAaHWM WHOWUBUAA  a3epOail/DKAaHCKOTO H  aHIJIMHACKOTO  SI3BIKOB
WMHTEIIEKTYaJ bHBIE I OMOIIMOHANBHBIE KadecTBa IJMYHOCTH OTPaXKEHBI, NPEUMYIIECTBEHHO, B
IPOTUBOIOCTABJICHUU «UHTCIUIMIEHTHBIN — DIIyNbIiy. VauoMbl, 0003HAYAIONIUX «IypaKa», HAMHOTO
0oJbIle, CIEeMOBaTeIbHO, YMHBIA UYENOBEK OIpENeseTcs 4Yepe3 MPOTHUBOIOCTABICHUE KadecTBaM
TJIYTIOTO YETIOBEKa, «IypaKay.

dunocodbl, ydyeHble W CIEUUATUCTHl Pa3IMYHON KBATM(UKAUKA JIABHO 3aHUMAIOTCS H3yUYCHHEM
MHTEIUIEKTA W HMHTEJUICKTYaJdbHBIX CHOCOOHOCTEH uYenoBeka. VIHTEIUIEKT, HWHTEIUIEKTYAIbHbIC
CIOCOOHOCTH, YCTAHOBJICHHE W W3yYCHHE CTPYKTYPhl MHTEJUIEKTA BCETAA MPHUBICKAIH BHUMAHHE HE
TOJIBKO TICUXOJIOTOB, HO M ()HUJIOJIOrOB, (PU3UOJIOTOB U T. 1.

[Tog WHTENNEKTyalbHBIMH CIOCOOHOCTSMH MBI IOHMMAaeM COBOKYIHOCTb ITO3HABATEIbHBIX
CBOMCTB W  CHOCOOHOCTEH WHIWBHUIA, CBS3aHHBIX C OIIYHICHUSIMH, BOCIPHATHEM, MaMSIThIO,
MIpeICTaBICHUIMH, MBIIIJICHUEM, BOOOpaKeHHEM, OOIIYI0 ITOCOOHOCTh K TTO3HAHHIO.

Karouessle cioBa: Mnuoma, UnTemiekt, aunomMsr cBs3aHHbIe ¢ HHTEIUIEKTOM, CIOCOOBI ITepeBoia

OZET

Bu makalede insanin zihni yeteneklerini karakterize eden Azerbaycan ve Ingiliz idiomlar
aragtirllmistir. Maqgalede Azerbaycan ve Ingiliz dillerinin idiomlar: arasindaki benzer ve farkli yonler
ortaya konmaya calisilmistir. Entelekt bir deyerdir, entelektin varligi olumlu degerlendirilmektedir,
yoklugu ise olumsuz degerlendirilir. Boylece, insanin entelektiiel 6zelliklerini yansitan leksemlerin
ardicil iligkisi, mutlak degerlendirme ile tasvir olunan alanin temelindeki c¢eliskinin Gnemini
tansitmaktadir.

Azerbaycan ve Ingilis dillerinde, ilk 6nce, opozisyon “akilli - ahmak” insanin entelektiiel 6zellikleri
yer bulmaktadir. “Ahmak” kelimesi ile kullanilan idiomlar “akill’” kelimesi ile anlatilan idiomlardan
daha fazladir, bu yiizden akilli insan ahmagin 6zellikleri ile kiyaslanarak belirlenmektedir.

Filozoflar, bilim adamlar1 ve degisik meslek uzmanlar1 uzun siiredir, insan entelekti ve entelektiiel
yeteneklerini aragtirmaktalar. Entelekt, entelektiiel yetenekler, entelekt yapisinin olugsmasi ve
ogrenilmesi her zaman sadece psikologlarin degil, dil bilimcilerin, fiziologlarin vs. ilgisini ¢ekmistir.

Entelektiiel yetenekler denildiiginde, duygularla, kavramayla, hafizayla, diisiinceyle, hayal giiciiyle ve
sorunlarin ¢oziilmesi ile ilgili olan, her hangi bir islemin basarisini belirleyen bir kisinin 6zelliklerinin

ve yeteneklerinin toplami anlasilmaktadir.

Anahtar Kelimeler: idiom, Entelekt, Entelektle ilgili idiomlar, Ceviri yollari
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ABSTRACT

The purpose of the investigation: In this article Azerbaijani and English idioms that characterize the
mental abilities of a person are discussed. The article attempts to discover equivalence and distinction
among Azerbaijani and English idioms. Intelligence is a value, the presence of intelligence is
evaluated positively, the absence is evaluated negatively. Thus, the consistent connection of lexemes
denoting the intellectual properties of a person with an absolute assessment indicates the importance of
the opposition in the core of the described field.

In the minds of speakers of Azerbaijani and English, the intellectual properties of a person are
reflected, first of all, in the opposition “smart - fool”. The idioms denoting a "fool" are much more
than “smart’, therefore, an intelligent person is determined by contrasting the qualities of a stupid
person, a “fool”.

Philosophers, scientists and experts of various qualifications have long been engaged in the study of
the intellect and intellectual abilities of man. Intellect, intellectual abilities, the establishment and
study of the structure of intelligence always drew attention of not only psychologists, but also
philologists, physiologists, etc.

By intellectual abilities we understand the totality of cognitive properties and abilities of an individual
associated with sensations, perceptions, memory, ideas, thinking, imagination, the general ability to
cognize and solve problems, which determines the success of any activity.

Keywords: idiom, Intellect, Idioms related to intellect, Translation ways

1. BBeaenue
B cTaTthe B OCHOBHOM OBIIIH UCIIOJIE30BAHBI METOIb CPABHUTEIHLHOTO M OMMCATEIBHOTO aHAIH3a.

HccnemoBanne WHTEIEKTYadbHBIX HAMOM B OOOWX S3bIKaX ITO3BOJISIET BBISIBUTH M COMOCTAaBUTH
HallMOHAJNBbHOE IPEACTaBJeHUE O 4YeloBeke. HayuHass HOBHM3HA  3aKIHOYAEeTCSl B COMNOCTABICHHU
azepOali/PKaHCKUE U AHTVIMHCKHAE WMIUOMBI, XapaKTEPU3YIOIIUX HHTEIICKTYaIbHBIE CIIOCOOHOCTH
YEJIOBEKA, B IEJSAX BBHISBICHUS HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO cBoeoOpasus. C TOUKM 3peHHs IEpeBoia
HE TPOBOJIMIOCH HUKAKOTO HCCIEIOBAHUS HHTEIUIEKTYalbHBIX WIHOM MEXIy azepOalkKaHCKUM U
AHTJIINHCKUM S3BIKAMU.

Ecth HECKOIIBKO OCHOBHBIX pa3J'IPI‘IPII>i MCKAY aSep6afI,Z[)KaHCKHM W aHIJIMACKHM  SI3BIKAMH.
HaCTOSIH_II/Iﬁ AaHAJIN3 M[OpeAnoJaaract, 4YTO0 KpPOCC-KYJbTYPHBIC pa3IMiuAaA MOTYT MPOSABIATHCA I10-
pasHOMY B J[IBYX A3bIKax. KpOCC-J’II/IHFBI/ICTI/I‘IeCKI/Ie pasinuudg MOT'YT BO3HHUKATh B 6yKBaJ'IBHBIX
SHAYCHUAX M KOHLCITYAJbHBIX MCXaHU3Max, a TaKKC B BBIPAKCHHUMU OJMHAKOBBIX WJIM PA3HBIX
KOHICHTYAJIbHBIX MeTa(l)Op. I/ICXOI[H 13 0asbl JaHHBIX UJIHOM, HauboJee pacnpoCTpaHCHHBIM ClIydacM
BBIPAXXCHUA OAHOI'O U TOI'0 K€ MEPEHOCHOI'O 3HAYCHU A ABJIACTCA UCIIOJIB30BAHUC PA3HBIX q)OpM CJIOBa,
CXOJHBIX 6yKBaIIBHBIX 3HAYCHHUN H CXOJHBIX KOHICHITYAJIbHBIX MEXaHW3MOB B aHTJIIMMCKOM H
aSep6aﬁI{)KaHCKOM A3BIKax.

2. MocTranoBka [Ipodaembl

WnTennexTyanbHble HAMOMBI POOJIEMAaTHUHBI B NIEPEBOJIE, IOCKOJIBKY OHHU CBA3aHBI C KYJIbTYPHBIMHU
acriektamMH si3blka. OHHM  9acTO HECYT CMBICH, KOTOpPBIA HE MOMKET OBITh BBIBEJCH ITyTEM
WMHTEPIIPETAlN OTAETBHBIX MPEIMETOB M3-3a NX MeTaopuueckoro 3HadeHHs. oMbl B OCHOBHOM
HE MOTYT OBITh MepeBe/ieHbl OYKBAIBHO. SI3bIK - 3TO 3epKayio Hapona. borarcTBo si3bika, KOMGOPT U
CIIaJI0CTh A3bIKa BOCIIPMHUMAIOTCS KaK KpacoTa JIIofeH. SI3bIK UrpaeT KIIIOUEBYIO POJIb B MIPABHIBHOM
BBIPDAXKCHUM KYJIbTYPBl, HAlMOHAJIbHBIX M MOPAJIBHBIX LEHHOCTEH ofed. M3BeCTHBIH HEMELKU
¢unocod JI. BUTreHIITEHH OMMCHIBACT IOCTOSIHHOE OOINEHHE S3bIKa C YEJOBEUSCKHM MHUPOM,
MHUPOBO33PEHUEM W MHTEIJIEKTOM B OJAHOM MPENJIONKEHMH: «I paHUIBI MOEro sI3bIKa - 3TO TPaHHIIBI
Moero mupay» [Wittgenstein, 1922, 74]. Peanuzaiusi 3TuX mpoOjeM ¢ HCIONBb30BAHUEM S3BIKOBBIX
BO3MOXHOCTEH TpeOyeT MpaBUIIBHOTO HCIONB30BAaHHS SI3bIKA HOCHUTEJEM sI3bIKa. MIMOMBI Takxke
urparoT ocoOyr ponb B 3ToM. s oGo3HavueHus uauom B Hamem nonumanuu H.®. Anedupenko
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WCTIONB3YEeT TEPMUH «(pazemMa», KOTOPBIA TMOJpa3yMeBacT «yCTOHYMBOE COYETaHHE CIIOB C
IEJIOCTHBIM W TEPEHOCHO-00pa3HbIM 3HAYCHHEM, HEMOCPEJCTBCHHO HE BBITCKAIONINM H3 CYMMBI
3HAYCHUI €ro JICKCHYECKHX KOMIIOHEHTOBY» (Harpumep not to care a straw). ABTOp YINOMHHAeT O
HaJIMYUU IEJIOr0 Psijia CMEKHBIX TEpMHUHOB ((pazeonorusM, (pascojoruueckas eJIUHUIIA,
WJMOMa) U YKa3blBaeT Ha WX KAaTerOpUalibHbIE CBOWCTBA: YCTOWYHMBOCTH, BOCIPOH3BOJHMOCTD,
LIEJIOCTHOCTh 3HAYCHUS, Pa3AeIbHOO(POPMIICHHOCTh, CEMAHTHUECKas SKBHUBAJICHTHOCTh CJIOBY,
HenpoHuiaeMoctsh [Anedupenko, 2009, 15-30]. H.H. AMocoBa BBIBOIHUT JiBa THIA (Pa3eOTOTHIMOB -
uauoMel B ppazemel. dpazemMa - 3TO EIUHHUIA TTOCTOSHHOTO KOHTEKCTa, B KOTOPOH ... BTOPOM
KOMIIOHEHT ~ SIBIISIETCS yKa3aTeJIbHBIM MHHUMYMOM JJisi MepBoro. ®dpazeMbl Jerko MEepexoisiT B
MEPEMEHHBIC COYeTaHUs. VIMOMBI - €IMHUIBI TTOCTOSTHHOTO KOHTEKCTa, KOTOPHIC XapaKTepU3YIOTCS
LIEJIOCTHBIM 3HaueHreM [AMocoBa, 1963, 69]. AHrnmiickie 1 aMepruKaHCKHAE JTMHTBUCTHI, U3YyYaroIIre
YCTOMUYUBBIE COYETAHUS CJIOB, Ui 0003HAUCHHS (PPa3eONOTHUECKUX CIWHHUI] MPUMEHSIOT TEPMHH
uauoma. Jx. Ceiiyr u Y. MakMopiu IOHUMAIOT HIIMOMY KaK «PsiJi CJIOB, IPHOOPETAIOIINX 3HAUYCHUE,
OTJIMYHOE OT 3HAueHW# ero kommoneHtoB» [Seidl J.,, McMordie W., 1978, 4]. Hapsay ¢ uanomamu,
WCTONB3YEMBIME B Pas3iM4YHBIX  O0JACTAX, CYNIECTBYIOT HJHOMBI, KOTOPBIC BBIPAKAIOT
WHTEJUICKTYaNbHbIC Ka4eCTBa YEJOBEKA. BBITh XOPONIMM, TJIOXHM, YMHBIM, TJIYIBIM YEIOBEKOM
3aBUCHT OT €r0 MHTEJUICKTYyaJbHOIO YpOBHSA. BooOle, Bua YelOBeKa SBISETCS HCTOYHHUKOM
nHpopmaruu. [lo obpazy MOXHO yramaTh BO3pacT, pacy, IOJ, 310poBbe W T. A. Ho B oOmiecTBe
YeNOBEeK OTIMYACTCS TIIABHBIM 00pa3oM cBOMM HHTeJIeKTOM. OIleHKa YeloBeKa - 3TO, MO CYTH,
OIICHKA €ro MHTEJUICKTAa. MHTEeIeKT - 3T0 00rarcTBo uenoBeka. VAHMOMBbI TakKe UCTIOIB3YHOTCS JIIS
XapaKTePUCTUKH JIIOJICH C ONpENCNICHHBIM COIMAIbHBIM CTaTycoM B oOmiectBe. OObsICHEHUE
HETaTHUBHBIX WJIHM MO3UTHBHBIX KAYEeCTB JIFOOOTO YEIOBEKa TAKIKE SBISIETCS BBIPAKCHHEM €ro AMOIIHA.
JK.OcMoHOBa BBIZICTISACT CISAYIONIME TUPPEPEeHITUATBHBIC TPU3HAKU HIIUOM:

1.BOCTIPOM3BOIMMOCTb,T.€. HCIIOJIH30BAHHE B TOTOBOM BH/IC,

2. TpPaMMaTHUYECKYIO CTPYKTYPY COCTABJISIET 1Ba U OOJiee CIIOB;

3. KOMITOHEHTHBIH COCTAB BBIPAKAET IEIOCTHOE 3HAYCHHE;

4. croBa B COCTaBe HIMOM BBIPAXKAIOT IPAMMATHYECKYIO CTPYKTYPY 3aKOHUYEHHOTO TMPEIOKEHHS
M BBITIOJHSAIOT OJHY M3 CHHTAKCHYCCKHUX (DYHKIIHIA;

5. 00pa3HOCTh.

WnvoMel, Hapsiay C yKa3aHHbIMH BBILIE MPU3HAKAMH, WMEIOT M BCIIOMOTaTelIbHBIC CBOMCTBA:
. YCTOHYMBOCTD TOPS/IKA PACTION0KEHHS KOMIIOHEHTOB;

. HETIEPEBOAUMOCTb HJIUOM C OJIHOTO SI3bIKA Ha JAPYTOii;

. ocrablieHUe CEMaHTHKH CJIOB B COCTaBe HANOM;

. KBUBAJICHTHOCTbH CJIOBY;

. CIIOCOOHOCTh KOMIIOHEHTOB B3aUMO3aMEHSITLCS JApyrumMu jekcemamu [Kycyesna, 2011, 5].

DN R W =

Onucary aHTIUICKUE WIUOMBI, XapaKTePU3YIOIINE MHTEIUICKTyallbHbIe CIIOCOOHOCTH YelIOBeKa, Ha
(doHe azepOaliHKAHCKOTO SI3bIKA, ONPEEIUTh CEMaHTHYECKHEe OCOOCHHOCTH, CXOJCTBA W Pa3iIMuus
B BBIPOKECHHH U CIENIATh MOMBITKY HAUTH YKBUBAJICHTHI.

3. M3noxenns OcHoBHOro Martepuana

[MoHsTHe wWHTENNEeKTa OBUI0O HE TONBKO B IEHTPE BHUMAHUS TICHXOJOrOB M (GHiIocooB, HO U
¢wtonoro. CHauasna pgaBaiiTe NpoaHATM3UPYEM 3HAYEHHE CIIOBA WHTEUIEKT. AKaZeMuK A.
Mup3zamkanzane Tak o0bsAcHseT: CJIOBO «HHTEIIEKT » MPOHUCXOAUT OT JIATHHCKOTO CJIOBa
«intellectus» (moHmMmanwe, OJApPEHHOCTH), KOTOpPOe (OKYyCHpYeTCs Ha TPUpOaE, OOIIECTBE U
CaMOCO3HAHHKM BCEIr0 4YeJIOBEYECKOro Mmosra (MbIuieHHs, (aHTasuu W T. 1.)» [MwupsamkaHsane,
1990,165]. Bmecto cnoBa unmennexkm B HalIeM SI3bIKE MBI HCIIONB3YEM pA3YMHbIL, NOHAMAUGHIH. A
WHTEJUIEKTYaIN3M MOXKHO 3aMEHHUTH CIIOBOM HOMAMAUGOCHb. KpoMe TOTo, B COBPEMEHHYIO SIOXY
pa3BUBACTCS TEPMHUH HHTEIUIEKT, KOTOPBIH 3aMEHsIET CJIOBa MYAPOCTh ¥ MHUpOBo33peHue [Nazarova,
2014, 90]. B sToM cioBape WHTEIUIEKT MPEACTABIEH KaK noHamaussii. HOBBIN TepMUH, BBIIBUHYTHII
M. ACKepOBBIM; «HMHTEJUIEKTYalbHbIH 00pa3» HCIONB3yeTCs sl BBIPAKEHUS KOHUENLIUU
MUHHMAJIBHOW aleJUTSIIMOHHON €JMHUIIBI, KOTOpasi MOMOTaeT Peaii30BaTh IMPOIecC MOHUMAHUS U
memierns [Asgerov, 2015, 50]. U3 uanom, UCNONb3yeMbIX IS BBIPQKCHHS TPaHUI] YSIOBEUYESCKOTO
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MHTEIUICKTa, [OMHHHPYIOT HIHOMBI cojepikamie dwacti Ttema. OpHa w3 Hamboiiee 9acto
MCIIOIb3YEMBIX YacTeil Teja - ClioBo 20106a /head.

B 00oux si3pIkax IiIaBHas cOMaTHYECKas JIEKCEMa MMEET MHOTO MpPOM3BOIHBIX 3HaueHwit. B TCAS
nmano 17 cmoB, 25 B Bebctepe. B cimoBape C.M. OxkeroBa oTMedeHO 7 3HAUCHHH CIIOBA «TOJIOBAY:

1) yacTh Tena yenmoBeka (MM KUBOTHOTO), COCTOSIIAS U3 YePEIHOW KOPOOKHU M yinia (y )KUBOTHOTO
MODIEBI);

2) emWHUIIA CYETa CKOTA;

3) mepeH. yM, paccyaokK;

4) mepeH. YEJIOBEK KaK HOCHTENb KaKWUX-H. HJCH, B3IJISAAO0B, CIIOCOOHOCTEH,

CBOJCTB;

5) mepeH. PYKOBOJMTENb, HAYaJIbHHK; 6) pyKOBOAMUTENb, HAYAILHUK. Becemy nemy

r. ['opoxackoii r. (ycrap.);

6) repenoBoOif OTPsI, MepedHss 9acTh (cmerl.). I'. TeXO0THO# KOJIOHHEI,

7) mumeBoit mpoaykT B hopMe mrapa, konyca. . caxapy, I'. ceipy [Osxeros, 2016, 122].

BonpImMHCTBO W3 ATHX 3HAYEHHHA CYIIECTBYIOT Ha 000X sI3bIKax. VIAMOMBI copepKamnx cloBa S3bIK,
pOT, pyKa M T. A. IOCTaTOYHO, HO MOCKOJBKY MO3T, pa3yM M CO3HAHHE HaXOISATCS B TOJOBE, CIIOBO
2on0ea /head HaxXOOUTCA B IIEHTPE BHUMaHMS. MHTEIEKTyalIbHBIC HAXOMBI MOKHO Pa3/IeuTh Ha JIBE
YaCTH:

1. OTpunaTenbHbIe OTTCHKH;
2. Ilo3uTUBHBIE OTTEHKU.

OtpunaTenbHble MOMOMBI TOKA3bIBAIOT, YTO HWHTEIUIEKTYaJIbHBI YPOBEHb 4YENIOBEKAa HU30K WIH
orcyrcrByeT. Hanpumep:

1. have a head like a sieve, be incapable of remembering anything - wumems Opseyro conosy
(2060pumcst 0 paccesHHOM U 3a0bi84US0M UYenoseke) - basibos, unutgan, he¢ nayi yadda saxlamayan.
Ora yaMoMa HE MMEET aHaJOroB Ha a3epOaili/pKaHCKOM si3bike. ToT (akT, 4TO rojioBa MOXOXa Ha
pemeTo, COCTOUT B TOM, YTO TaM BCE PACCEAHO. B KOHIIC KOHIIOB, HUYCTO HC OCTAJIOCh. KOHG‘{HO, 3TO
HEJIB34 MEPEBECTU, ITIOTOMY UTO HAII€ MBIIIIJICHUC 1 HAllla KyJIbTypa pa3HbIC.

“It's true. | had a head like a sieve. However, the other young lady was most kind. She was sorry for
my disappointment, and showed me everything in the kindest way”. A.Christie. The Mysterious Affair
at Styles.

2. a bad (or poor) hand at something, not having special skill or special training - wneymensii,
neonvimuslil, craboii ¢ uem-a. - alindon galmomok, qabiliyyati olmamaq, tocriibasiz, bacarigsiz,
nadasa zaif olmag.

He would have liked to hurt “the pet of the Panjoys™ himself, but it didn’t console him to hear Fleur
utter that sentiment; it meant more from her than from himself, who, when it came to the point, was a
poor hand at hurting people. J.Galsworthy. The Silver Spoon.

3. have no head for something, be unable to understand something — nioxo sanomunamo, yceausams
umo-1. - bagina girmayan, basi islomayan, he¢ no basa diismayan, he¢ na xatirlamayan.

And change every garment you have. This is unpardonable of me.l said — “not for politics!” - | begin
to think I have not a head for anything. G.Meredith. The Egoist.

Ha3BaHus )XMBOTHBIX U IITUL] TAKKE HUCIIOJB3YIOTCS B KaUCCTBC MHAUKATOPOB YPOBHA. OH ocHOBaH Ha
Ha6HIO)IeHI/I$IX 3a JKUBOTHBIMHU U IITHLAMH. K}Ula nonajao uacT Ko3a JaXE€ B CaMbIC OITACHBIC MECTa, OH
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MIPBITaeT TyJa-cioaa | Tak faiee. Jlerydas MBIh B JHEBHOE BpeMs IPOJICKHBACT M3-3a TOTO, UYTO HE
3psY THEM B OXOTHTCSA HOUBbI0. OHHU MACHTUDUITPYIOT JIFOEH C TOX0KUM ITOBEICHHUEM.

1. (as) blind as a bat, unable to see, to judge or understand well - crenoii, He sameuarowuil, He
BUOAWULL U He NOHUMAIOWULL Co8epuiarowe2ocs, npoucxoosue2o éokpye - kor olmag, anlamamagq,
diinyadan xabari olmamag, avam olmag, cahil olmag. ¥V Hac HeT uarOMBI "OBITh CIIEIBIM, KaK JIETy4Yas
MbIb". Y3 9TO# MAMOMBI MBI HCIOJIB3YyEM TOJBKO CIOBO «CIEMOi» M 0Opa3sHO HCIONb3yeM €ro B
COOTBETCTBHH C HAIIMM S3BIKOM.

He crushed her in his arms again and again,and then asked: “And you? when did you first know ? ”
“Oh, | knew it all the time, almost from the first”. “And | have been as blind as a bat!” he cried, a
ring of vexation in his voice. J.London. Martin Eden.

2. play the goat, play the fool, behave in a foolish way - eecmu cebs enyno, onpomemuuso,
nocmynamse be3omeemcmeeHHo - Oziinti axmaqliga goymagq.

“T don't know why you asked me to come, Fleur. It's playing the goat for no earthly reason. | quiet
understand your feeling. ['m a bit of “Ming” that you don’t want to lose. But it's not good enough, my
dear; and that's all about it. J.Galsworthy. The White Monkey”.

3. a snake in the grass, treacherous person who pretends to be a friend — maiineni epae, kosapnoiii
yenogek, npumeopsioututics opyeom - mac. ilan, hiylagar, saman altindan su yeridon.

Q. My Godness! Describe these men you speak of, please.

A. They are snakes in the grass who do not place woman upon a pedestal. They are cads who kiss and
tell, who trifle with a girl's affections and betray her innocent trust. Fr.Sullivan. The Cliche Expert
Testifies on Love.

ITo3uTHBHBIE UIMOMBI YKa3bIBAIOT HA BBICOKUI MHTEIUIEKTYalIbHBIM YPOBEHD UenoBeka. Ha s3bIKk0BOM
KapTe MYyJpbI YelOBEeK JeiaeT OmHOKYy, MOTOM JiesiaeT BBIBOJIBI M He moBTopsier. Ee ommoOka
npeBpamaercss B onbslT. Ho nypak He mbITaeTcss UCHPaBUTh CBOMX OIIMOOK. OHBIT HEe HM3MepseTcs
BO3pacToM. B HEKOTOpHIX WIAMOMax CTapUKH IMOAPA3yMEBAIOTCS, KaK OIbITHbIE Joad. OJHaKO TOT
(dakT, 4TO pa3yM HaxXOJUTCS HE B BO3pacTe, MOATBEP)KAAET, YTO TJIABHOE CIIOBO B3ATO B CMEICIE
pasyma u wuHrewekta. [lpumepom »storo sBusiercs pacckaz «bopomareiii  peGeHOK»  JIK.
Mawmearymysane. Uto nenaeT yenoBeka KpacuBBIM, TaK 3TO €0 HHTEIJIEKT, a HE €ro BHEIIHOCTh. ECTh
Takas IOrOBOPKA: IO OAEKJE BCTPEYAIOT — II0 yMY IPOBAXKAIOT. SI3BIK M MBIIIJIEHUE HEPA3PhIBHO
cBsizaHbl. [IocKONIbKY peub SIBISIETCS MPOAYKTOM MBINUICHUS, XOPOIIMHA YeNOBEK OYyJeT TOBOPUTH
no0pBIe CIIOBa, a Jypak - IoXKue. MbIIUIEHHE onepexaeT sS3bIK. ['0BopUT Ha 000MX A3bIKAX CUUTAETCS
[IpU3HAaKOM HMHTeJulekTa. Hanpumep:

1. a word to the wise, a hint (is enough) to any wise man. Used, without making a full statement, to
imply that an intelligent person may easily infer what is left unsaid — yunotit nonumaem ¢ nonycrosa,
VYMHOMY MHO20 06bACHAMb He npuxooumcs - arifa bir isara bas edor.

Said Wordsworth: “I was impressed by the conviction that there were four English poets when I must
have continually before me as examples — Chaucer, Shakespeare, Spenser, Milton.” (A word to the
wise!) Wordsworth makes a fifth to these four. A.Bennet. Literary Taste.

2. (as) sharp as a needle, quickly aware of things; acute — nabnrodamenvusiii, nponuyamenvhwiii -
agilly, forasatli, basiratli, goziiaciq, iti diisiincali, iti gozIii. 3mech MPOMCXOANT BapHaius obpasa. Y
HAC TaK, «OCTPBIA KaK UIJIa» He TOBOPSAT; a MCIOJI3YIOT (pa3y OCTPhIi KaK HOXK, OCTPhINA KaK KHMHKAJ U
T. 1. BBICTpBIA MHTEIIEKT, TO €CTh OBICTPOE, HE3aMEUIUTEIBHOE MPUHATHE PEHICHHUH, OY€Hb BAXKHO.
Bce BaxkHO, KOT/Ia BCe CIENaHo BOBpeMs. DT0 0coboe ymenue. He Kakablii MOKET ObICTPO AyMaTh U
MPUHAMATH OBICTPBIC PEIICHHUS.
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That was Paddy all over. Sharp as a needle and fighting back, Paddy wanted to remind her, Sally
thought of what she owed Frisco, and what Ma Buggins had said. K.Prichard. The Roaring Nineties.

3. read somebody’s mind, interpret mentally, learn the significance of one’s ideas — wumamo uyorcue
moieau - basqalarmin fikirlorini oxumag.

Michael was prosy, near with his money, self-complacent, t how extraordinarily kind he was and how
unselfish. He was devoid of envy. It gave him a real satisfaction, so on as it did not cost money, to
make other people happy. S.Maugham. Theatre.

4. not born yesterday, far too experienced — we pebenox, docmamouno oneimuuiii - tocriibali,
diinyagoriiglii.

“Who’s your boyfriend dear?” ‘I don’t know what you mean’, retorted Jane, her colour rising. “Don’t
telll me! I know that letter isn’t from your mother’s great-uncle. | wasn’t born yesterday. Who is he,
Jane?” A.Christie. Death in the Clouds.

5. have something at one’s finger-tips (or finger-ends), know a thing thoroughly - 6eime
3HAMOKOM; 3HAMb YMO-Jl KAK C80U Nmb naivyees - bes barmagi kimi bilmak, alinin igi kimi bilmak.

I took off my wristwatch and put it at the top of the desk, within sight as | wrote, | had at my fingers’
end the divises which made an answer easy to read. C.Snow. Time of Hope.

WHorna 3ty AeiicTBYS SIBISIOTCSI HCKYCCTBEHHBIMH, TO €CTh YEJIOBEK HE CXOAMJ C yMa, HO JIeHCTBYeET
HE JOJDKHBIM 00pa3oM. BeITh mypakoM He o3Ha4aeT ObITh HE YMHBIM. OH MPOCTO BBIXOIHT 338 PAMKH
o0mMX HOPM M mpenensl. Jlake moBeJeHNe TaKUX JIFOJISH WHOTJa MOXET OBITh ONpaBIaHO: 8MECHO
mo2o, umodvl OblMb MPE3BbIM U PACCMPAUBAMbCS 34 OpYeux ooel, ayyuie Oblmb CYMAeOuuM;
nycmu OHU paccmpausaromcsi 3a mebs. 31ech uX 0e3paccyACTBO OTOIBHIaeTCs Ha BTOPOM IUIaH, a Ha
MepeIHeM TUIaHe OHU Oe33abomHuble, Oe3 npobiem, 8o1beomublil U T. 1. Wnu dypax 6pocun xamer 6
Konooey, Cmo Myopey He CMOZ Gblmawiums KameHs u3 Koaooya. B 3ToM mpumepe TIymel BbIIIE
MyJIpelia, 1 OH CUHTAeTCs yMHee MyAporo. M3ydeHue Takiux MpUMEpOB MOKa3bIBaeT HECOOTBETCTBUE
JUXOTOMUU MEXIY YMHbLIL / 2AYROI.

4. BuiBOABI

OtpuuarenbHble XapakTepbl Jroaedl (GOpMHUPYIOTCS Ha OCHOBE OOJBIIMHCTBA 300HUMOB Ha 00OMX
s3pikax. OHM Takke NaloT MHQOpMAlMIO O pa3Mepe denoBeka. Hampumep: Kak IBIJICHOK, Kak
MEABEb, ITIOX0XK Ha )KI/Ipa(i)a uT. A Kak mmokasbsIiBaroT MHOTHE ucciaea0Barciii, CCMaHTHuKa HAUOM, UX
JICHOTaTUBHO-CUTHU(DUKATHBHBIA  OJIOK, OCYIIIECTBIISITECS HA OCHOBE CBSI3M  00pasa, sIpKo
BBIPR)KEHHOT'O OYKBaJIbHBIM 3HAYEHHEM HAMOMBI.

Hcnonn3oBanue clioBa uxmeniekm U paccyborc B HAWOMAax BbIpaKarominx HWHTCIIJICKTYaJIbHBIC
KadeCTBa 4YCJIOBCKA Ha a3ep6aﬁ,[[)KaHCKOM W aHTJIHHCKOM S3BIKaX Ppa3JIn4HO. BonpmmHCTBO M3 3THX
HAUOM CYHICCTBYCT HAa HAIICM S3bIKC. XapaKTepHoﬁ ‘IepTOI?I AJIsL OTPOMHOI'O OOJIBIIMHCTBA nanuoM
ABJIACTCA TaKXKE TPYAHOCTb MM HEBO3MOXHOCTHL IIEPEBOJIa C€ OAHOr0 A3bIKa Ha leyroﬁ.
BYKBaJ'IBHBIf/i nepeBo, €Cjiku OH M AOMYyCTHUM, HE OaCT MNPCACTABICHHA O HACTOALNICM 3HAYCHUU
nanuoma. BorarctBo aBCp6aﬁI[)KaHCKOFO A3bIKa IIO3BOJIACT IICPCBECTU WIIN HalTH SKBUBAJICHTHI
nauome JIF000Tr0 sA3bIKA, B LCJIOM, IMO3BOJIACT NIEPEAATh U BbIPA3UTh UIACU Ha 3TOM SA3BIKE. OCHOBHBIE
pasinmiurd 3aKIH0Yar0TCA B CTPYKTYPE€ U HAHUMOHAJIbHBIX CBOMCTBAX S3BIKOB.
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